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Sveto pismo v dialogu s kulturami

Povzetek: Prispevek skusa na primeru melanezijske kulture osvetliti trditev o zmoz-
nosti Svetega pisma, da vstopa v dialog s kulturami, in to na izkustvu poucevanja
Svetega pisma Stare zaveze v bogoslovju na Salomonovih otokih v letih 2012 in 2014.
Zastavljajo se naslednja vprasanja: Ali je oddaljenost Svetega pisma od sveta njegovega
izvora ovira za njegovo razumevanje? Ali je poucevanje ljudi, pri katerih je krscanstvo
zelo mlado in prepleteno s starodavnimi verovanji, nadaljnja ovira? Kako najti stik,
odnos, dialog med kulturo, v kateri je Sveto pismo nastalo, in kulturo doloc¢enega
ljudstva? V prispevku se ustavim ob zmoznosti Svetega pisma, ki je opremljeno tako,
da lahko prezivi svoje avtotje in svoj €as ter se sooci z bralci vzdolz svojega potovanja
skozi zgodovino. Literarni pristop k Svetemu pismu se izkazuje kot pot k njegovemu
razumevanju. Skrben bralec lahko v njem odkrije sporo¢ilo v notranjem pogovoru z
besedilom. Besedilo vstopa v odnos z njim. Med svetom, ki ga utelesa in prebuja Sveto
pismo, ter med bralcevim svetom se odvija dialog, medosebnost. Nadalje predstavim
$e nekaj opazanj o odnosu med $tudenti na Salomonovih otokih in sporocilom Sve-
tega pisma.

Klju¢ne besede: Sveto pismo, dialog med kulturami, literarni pristop, Salomonovi
otoki, poucevanje

Summary: The Holy Scripture in the Dialogne With the Cultures

The paper will demonstrate the ability of the Holy Scripture to become a part of a dialogue with
cultures. That will be shown in the example of the Melanesian culture, concretely, on the anthor’s
experience of the lecturing on the Old Testament in the seminary on the Solomon Islands in 2012
and 2014. There are some questions sutfacing by themselves, such as the following ones: Does the re-
moteness of the Holy Scripture from the world of ifs origin present an obstacle for its understanding?
Is teaching pegple, that has accepted Christianity only recently, a further obstacle? How 1o find the
contact, the relation, a dialogne between the culture in which the Holy Scripture originates, and the
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culture of another people? The paper pays attention to the ability of the Holy Scripture, which has an
extraordinary characteristic, namely its independence to outlive the anthors and the time of the origin,
and the ability to confront its readers on its way throughout history. The literary approach to the
Holy Scripture proves to be a convenient way of its comprebension. An attentive reader can find the
message in it through the inner dialogne with the text. The text enters into the relation with the reader.
Between the world that the Holy Scripture entbodies and awakes, and the reader’s world, there is an
ongoing dialogue, an interpersonal relation. Furthermore, I will present some observations concerning
the relation between the students of the Solomon Islands and the message of the Holy Scripture.

Keywords: Holy Scripture, dialogue between cultures, literary approach, Solomon Islands, lecturing

Uvod

Naslov prispevka zveni zelo splo$no in zato amorfno. Dejansko zelim
to splosno trditev osvetliti na primeru ene kulture, in to melanezijske.
Melanezija (iz gricine: otoki temnopoltih ljudi) je del Oceanije in obsega
oto¢je severno in severovzhodno od Avstralije. V prvem semestru leta
2012 in 2014 sem poucevala Sveto pismo Stare zaveze na Salomonovih
otokih v Bogoslovju svetega Marijinega imena (Holy Nawe of Mary Se-
minary), ki je bilo ustanovljeno 1994 za pripravo domacih bogoslovcev.
Predavala sem eksegezo Mojzesovega Peteroknjizja, modrostno litera-
turo in Psalme, apokalipti¢no literaturo in bibli¢cno hebrejscino.

1. Ali je oddaljenost Svetega pisma od sveta njegovega izvora ovira
Za njegovo razumevanje?

Poucevanje domorodcev je bilo izziv, saj je krscanstvo na Salomonovih
otokih zelo mlado, pri nekaterih plemenih staro komaj sto let, zato so
starodavna verovanja med njimi $e zelo prisotna in ziva, tudi med pri-
pravniki na duhovniski poklic. Po drugi strani smo zahodnjaki glede
razumevanja Svetega pisma mocno pod vplivom zgodovinsko-kriticne
metode, ki poudarja, da je Sveto pismo nastalo v od nas zelo oddalje-
nem casu in v zelo drugacni kulturi in ga je treba razumeti v tem okvi-
ru. Treba je torej najti stik, odnos, dialog med naso kulturo in ono, v
kateri je Sveto pismo nastalo. Zato sem morala najprej storiti to. Potem
naj bi omogocila salomonskim bogoslovcem, da bodo tudi oni nasli in
vzpostavili stik, odnos, dialog med melanezijsko in semitsko kulturo.
Prvi nalogi posvecam svoje studijsko-raziskovalno delo in bi jo torej
morala kolikor toliko obvladati. Kolikor toliko, kajti Sveto pismo s svo-
jim sirokim casovnim okvirjem nikakor ne zajema monolitne kulture,
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obravnava Stevilna temeljna vprasanja, je sad dela mnogih piscev in
mnogih zgodovinskih situacij. In je sveta knjiga, navdihnjena od Boga.
Omogocila naj bi torej stik med to edinstveno knjigo iz semitske kulture
ter Studenti iz melanezijske kulture. Le-te niti nisem imela casa temelji-
teje spoznati. Bila sem torej pred tezko nalogo.

Vendar situacija ni neresljiva. Ta oddaljenost med kulturo, v kateri je
Sveto pismo nastalo in jo nujno moramo razumeti, da ga bomo razu-
meli danes v nasi kulturi, ni edini odnos med obema. Obstaja tudi nepo-
srednejsi odnos med bralcem/lko in svetopisemskim besedilom. Sveto
pismo je bilo namre¢ napisano in odposlano na pot tako opremljeno, da
lahko prezivi svoje avtotje in svoj ¢as tet se sooci s svojimi bralci/lkami
vzdolz svojega potovanja skozi clovesko zgodovino. Sodobni razlagalci
Svetega pisma so razvili paleto pristopov in metod razumevanja Svetega
pisma. Dokument Papeske biblicne komisije Interpretacija Svetega pisma v
Cerkvi (1993, 2000) jih poleg zgodovinsko-kriticne metode sistematizira
tako: nove metode literarne analize (govorniska, pripovedna in semi-
otska), pristopi, ki se opirajo na izrocilo (kanonicni, pristop s pomocjo
judovskih interpretacijskih izrocil, pristop s pomocjo zgodovine ucin-
kov besedila), pristopi s pomocjo znanosti o cloveku (socioloski pristop,
pristop s pomocjo kulturne antropologije, psiholoski in psihoanaliti¢ni
pristopi) in pristopi, ki se opirajo na gibanja (osvobodilni in feministicni

pristop).

2. Literarni pristop k Svetemu pismu kot pot k njegovemu razu-
mevanju

Na kratko se zelim ustaviti pri literarni analizi, kajti z njo se pri razla-
gi Svetega pisma najprej in neposredno srecujemo. Ko Jan Fokkelman
uvaja siroko publiko v umetnost branja svetopisemskih pripovedi, po-
udari, da so svetopisemska besedila odlicno napisana. Kaksen pomen
ima to? Ta, da njihova ¢asovna in kulturna oddaljenost od bralcev/lk
ne predstavlja nepremostljive ovire bralcu/Iki, ki ga zeli razumeti v svo-
ji kulturni pogojenosti. Pisci Svetega pisma so svoja besedila nacrtno
zapisali tako, da v vsakem casu in v vsaki kulturi spregovorijo sama, ce
jim le bralci/lke skrbno prisluhnemo. Besedila Svetega pisma so $la na
svojo dolgo pot dobro opremljena. Zgrajena so tako, da lahko skrben
bralec in bralka v njihovi zgradbi, izbiri motivov in njihovem medse-
bojnem odnosu odkrije sporocilo. Bralec in bralka sta povabljena v not-
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ranji pogovor z besedilom, ki s svoje strani vstopa v pogovor s tistimi,
ki vstopijo v branje (Fokkelman 1995, 21). Dejansko je pisec besedila
sestavljal svoje besedilo v stalnem pogovoru z bralci/lkami. Fokkelman
ga primerja s snovalcem lutkovne predstave. Najprej pisec prestavlja
svoje osebnosti in jih posilja v igro po svojem nacrtu.! Prav tako ves ¢as
komunicira s svojimi bralci/lkami. Pisec in bralec se nahajata v odnosu
posiljatelj — sprejemnik. Tudi s sprejemniki svojega besedila pripovedo-
valec ravna kot izkusen lutkovni voditelj. Z nac¢rtno izbiro poteka zgod-
be vodi, nadzoruje, usmerja svoje bralce in bralke, ki jim preostane le, da
ga ubogajo ali izstopijo iz igre. Ubogati pomeni slediti pripovedi (123).

Ta skrbno nacrtovana zgradba svetopisemskih pripovedi ima za posle-
dico, da besedilo zivi dalje, ceprav so pisci, prvi poslusalci in druzba, ki
je sestavljala prvi kontekst Svetega pisma, ze zdavnaj mrtvi. To je sicer
usoda vseh literarnih stvaritev. Dobra besedila lahko prezivijo, ker so
bila s tem namenom napisana in poslana na svojo pot. Avtor ve, da jih
ne bo mogel spremljati »skozi zivljenje«, kot tudi starsi ne svojih otrok
za vedno. Nekega dne morajo nadaljevati pot sami. Toda za to pot so
pripravljeni. Besedilo avtor pripravi in opremi tako, da se bo moglo bra-
niti pred napacnim razumevanjem in se bo razkrilo skrbnemu bralcu/
lki. Besedilo isce bralce in bralke. Svet, ki ga nosi, zeli posredovati bral-
cem, soociti in izzvati jih zeli z vrednotami, ki jih zagovarja, s pogledi,
ki jih odobrava ali odklanja. Zato nujno vstopi v odnos, v soocenje, v
odobravanje ali nasprotovanje s strani bralcev/lk. Bralci/lke povrhu be-
sedila ne razumevajo zgolj v svoji raznoliki kulturi, temvec¢ tudi iz svoje
¢isto osebne situacije, ki se lahko vsakodnevno spreminja. Besedilo je
podvrzeno razlicnim pogledom, obc¢utjem, odzivom ... in od tod raz-
licnim pomenom. S tem neprestano sprejema nove kontekste in postaja
vse bogatejse (22-23).

' Drugi avtotji za to piscevo svobodo pti ustvarjanju svojega literarnega izdelka

uporabljajo druge primerjave, tako npr. igro kosarke. Pisec je kot kosarkar, ki ima
v igti na razpolago ve¢ moznih izbir poteka igre. Pri tem dejanja in premiki enega
igralca pogojujejo dejanja in premike ostalih igralcev na igriscu. Dejanja igralcev
kosarke so medsebojno povezana in pogojena. Podobno uporabnik nekega jezika
stoji pred stevilnimi moznostmi izbire besed, ki jih poljubno sestavlja v besedne
zveze in stavke, literarne enote, uporablja razlicne izrazne figure ... Besede oz.
njihovi pomeni vplivajo drug na drugega. Besede vsakega jezika so medsebojno
(po)vezane. (Benjamin J. Baxter. 2009. Meanings of Biblical Words, 90-92).



Terezija Snezna Vecko Sweto pismo v dialogn s kulturami

Med svetom, ki ga utelesa in prebuja Sveto pismo, ter med bral¢evim
svetom se torej odvija dialog. Smo na podrocju medosebnosti. Pri skrb-
nem bralcu/lki se ta svet neprestano prebuja. To je zelo mocan odnos.
Govoreci subjekt (besedilo) in poslusajoci subjekt, ki podeljuje pomen
(bralec/lka), se medsebojno stapljata. Pomen svetopisemskega besedila
nastaja iz tega dialoga, ki se odvija na polju medosebnosti. Uspeh je od-
visen od truda, ki ga v ta proces vlozimo. Besedilo Zivi od tega odnosa.
Pri tem je pa izredno pomembno, da besedilu ne delamo sile. Nedovo-
ljeno je besedilo nategovati na moje poglede mimo njegovega sporocila.
Dober bralec/lka se mora ves ¢as zavedati teznje, da projicira v besedilo
svoje poglede, je do njega pristranski, nekatere vidike v njem pretirava
in druge prezre ... (23-25).

Ta kratek vpogled v dogajanje med Svetim pismom in bralcem/lko nam
tudi odgovori na vprasanje, ali ima Sveto pismo kaj povedati sodobne-
mu ¢loveku. Ze samo dejstvo, da odpremo Sveto pismo, govori za to,
da od njega nekaj pricakujemo in smo se pripravljeni soociti z njegovimi
pogledi in vrednotami. Prvo vprasanje, ki mu ga postavimo — enako
tudi vsakemu besedilu — je: Kaj govori? Kaksno sporocilo ima? Od kod
prihaja? Kaksen namen je imel njegov avtor? Je bilo besedilo sestavljeno
1z ve¢ razli¢nih delov? Kaksno situacijo nagovarja? Ta vprasanja so se v
bibli¢ni znanosti skozi zadnji dve stoletji redno zastavljala. Morda pa so
se raziskovalci manj vprasali o moznostih in zakonitostih, ki jih ima be-
sedilo s samim nacinom, »kako nekaj pove«. Vprasevanje po »kako nekaj
pove« nas varuje pred tem, da bi sklepali na njegovo sporocilo ze iz ne-
kaj njegovih signalov, ki jih razvrstimo v doloceno temo ali vidik, ne da
bi bili pozorni tudi na signale, ki jih Se nismo opazili. Varuje nas, da si ne
oblikujemo podobe celote, ki se zeli zasidrati in fiksirati ter nadzorovati
in omejevati nase kasnejse branje. Nadalje nas varuje pred projiciranjem
lastnih prepricanj v svetopisemsko besedilo, kar se velikokrat dogaja.
Da bi se temu izognili, si moramo postavljati vprasanja o svojih skritih
teznjah, o svoji predstavi o Bogu, c¢loveku in svetu, ki nas vodijo, pa
tudi omejujejo v nasem stiku z besedilom. Nase temeljno prepricanje je
primarnega pomena: nas vodi, nagiba, lahko pa tudi omejuje in hromi.
V pozitivhem ali negativhem smislu doloca nas proces dajanja pomena
besedilu (26-27).

V izogib tem nevarnostim je v pomoc¢ prav vprasevanje o tem, kako
besedilo nekaj pove. Pripovedi v Svetem pismu so namre¢ sad skrbne-
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ga literarnega oblikovanja do najmanjse podrobnosti. To je potrebno
resno upostevati. Iz omenjenega vprasevanja in dialoga med bralcem
in besedilom izvira pomen besedila (27). Besedilo se namre¢ ne more
braniti pred bralc¢evimi napa¢nimi razlagami. Potrebno je primerjati po-
samezne dele med seboj, slediti zgodovini dolocene osebe, pobrskati po
biblicnem atlasu, priroc¢niku ... Biti pozoren na zaplet in razplet zgodbe,
na osebe v njej ter posamezne vidike zgodbe je za razumevanje Svetega
pisma osnovnega pomena. Pomembnejse kakor kar dajati odgovore je
postavljati vprasanja o glavni osebi, o cilju njenega delovanja, lastnostih,
situacijah, ugodnih in neugodnih okolis¢inah, o tem, kako je pripove-
dovalec prisoten in odsoten v zgodbi, o znacilnostih sloga in zgradbi
besedila ... (206-209).

3. Eksegeza za Studente Salomonovih otokov

Prebivalci Salomonovih otokov, in bogoslovei niso izjema, so $e globo-
ko zakoreninjeni v svojih domorodskih izro¢ilih. Kmalu je bilo mogoce
opaziti, da nanje napravijo vtis le besedila in razlage, ki so jih lahko po-
vezali s svojimi izrocili. Marsikaj pomembnega za nas zgodovinsko-kri-
ticni pristop se jih ni niti dotaknilo, npr. razlogi za Mojzesovo avtorstvo
Pentatevha in proti njemu. Ti ljudje namre¢ poznajo le ustne pripovedi,
zato jim zakonitosti literarnih zapisov niso blizu, razen v kolikor odra-
zajo ustno izrocilo.

Moijzesovo Peteroknjizje s svojim vprasevanjem o zacetkih sveta, clo-
veskega rodu in posebej izraelskega naroda moc¢no nagovarja druge
kulture, ki so na ta univerzalna vprasanja oblikovale drugac¢ne odgovo-
re. O stvarjenju svojih otokov in prvih prebivalcev imajo melanezijska
ljudstva svojevrstna izrocila. Vsa verujejo v stvarjenje, le da stvarnika od
plemena do plemena razlicno pojmujejo. To je ali morski pes ali orel,
riba, kaca ... Ti bogovi so dobrohotni, ljudem podeljujejo rodovitnost,
zdravije, hrano, jim v tezavah pomagajo. Ljudje pa jim opravljajo daritve.
Oznanilo krsc¢anskih misijonarjev so razmeroma hitro sprejeli, vendar
so nekateri ohranili starodavna verovanja v celoti, drugi pa jih ohranjajo
skupaj s krs¢anskimi in se zatecejo k njim zlasti v nevarnostih ali tezavah
(Rici 2012, 130-141).

Zdi se, da so Melanezijci z dokajsnjo lahkoto presli od vere v svoje zival-
ske stvarnike do vere v enega Boga stvarnika. Svetopisemsko porocilo
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o stvarjenju sveta in ¢loveka so sprejeli brez tezav. Posebej jih je nago-
vorila rabinska razlaga, zakaj je bila Zena ustvarjena iz mozevega rebra
in ne iz kosti glave ali noge. Kar se nanasa na ljubezen med moskim in
zensko, jim veliko pomeni. Vzivijo se v zgodbe, kot da so sami znotraj
njih.

Kako se vidijo znotraj pripovedi, sem posebej spoznala v epizodi o
Kajnu in Abelu. Misijonatji so poudarjali, da Salomoncani natanc¢no
udejanjajo povradilo. Skodo je preprosto treba poravnati po predpisih.
Kar ena druzina posodi drugi, ji mora ta zagotovo vrniti v enaki meri,
cetudi v kasnejSem rodu. Preden sem zacela z razlago Bozje prepovedi,
da se Kajna za njegov bratomor usmrti, sem Studente vprasala, ali v
njthovih plemenih izvajajo krvno mascevanje. Vsi so prikimali — rahlo
me je spreletela groza. Zavedla sem se, da bo treba to Bozjo prepoved
utemeljiti. Vendar se zdi, da nisem bila dovolj prepricljiva, kajti na koncu
razlage je bogoslovec postavil prav vprasanje: »Zakaj je Bog prepovedal
ubiti Kajna?« Tokrat sem odgovorila s protivprasanjem, ali pri uboju
upostevajo, da morda kdo koga ubije nehote, po nesreci, kako tezko je
to dokazati in kako ukrepati, da ne bodo storili novih krivic, ki se doga-
jajo, ¢e ljudje vzamemo pravico v svoje roke. Tako smo prisli do zakljuc-
ka, da je zato Bog tako pomembno vprasanje zivljenja in smrti pridrzal
svoji razsodbi. S tem so se pomirili. Spoznala sem, da so svetopisemska
besedila zanje merodajna.

Po drugi strani sem jih morala tudi izrecno navajati k iskanju stika med
Svetim pismom in njihovimi izrocili. To ljudstvo $e ni domace s pisno
kulturo. Zivijo iz ustnih izroéil, zato jim spoznavanje s pisnimi doku-
menti predstavlja napor, tako tudi s Svetim pismom, kaj sele z eksegezo.
Temu naporu se tudi bogoslovcei najraje izognejo. Pri predavanjih in
izpitih sem odkrivala zavzetost za njim pomembne vsebine, kakor tudi
neprebujenost za tiste, v katerih niso videli odnosa do svojega zivljenj-
skega okolja. Pricakovala sem, da jim bodo enotedensko stvarjenje sveta
z dnevom pocitka, pa ¢lovekov polozaj med Bogom in zivalmi, pa raj
kot arhetip svetis¢a spregovorili, vendar jim niso prav moc¢no. Morala
sem jim odpirati oci za vzporednice z njihovo dezelo, z njihovim Zivlje-
njem in njihovimi izrod¢ili, ki jih sami niso opazili. Takoj pa so razumeli
edini razlog, zaradi katerega je lahko moski zapustil oceta in mater.
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Modrost svetopisemskega razodetja kljub podobam iz Zivljenja ne lezi
na povrsini. Je resni¢no zaklad, skrit na njivi, za katerega je treba prodati
vse, kar imas, torej tudi svojo brezbriznost in lenobo pri odkrivanju
najdragocenejsega v zivljenju (Mt 13,44). Zato se je potrebno zavestno
potruditi za odgovore na vprasanja ob Bozji besedi, ki jih ni mogoce
sneti iz splosnih fraz. In to velja za poslusalce iz katerekoli kulture. Kdo
more kar mimogrede odpraviti modrost, ki se skriva v izbiri prav dolo-
cenih simbolov? Kaj npr. pomeni, da sedmi dan stvarjenja nima ne ve-
¢era ne jutra? Cému je podoben edenski vrt? Zakaj je bila kaca kandidat
stevilka ena za proti-bozji simbol v pripovedi v raju (1 Mz 3)? Kako se je
Bozja groznja Adamu, da bo umitl isti dan, kot bi jedel z drevesa, uresni-
cila, ceprav je prezivel svojih devetsto trideset let (1 Mz 2,17; 5,5)? Ali bi
Kajn mogel oziroma moral obvladati svojo jezo? itd. Ob teh vprasanjih
so se judovski in krscanski razlagalci temeljito potrudili in tako naj bi se
tudi vsakteri/a bralec/lka, ki se lahko obogati s sadovi njihovih dognanj.

Svetopisemski jezik je bogat z metaforami. Pri eksegezi psalmov in mod-
rostne literature se nam je razgrnil intimen odnos izraelskega vernika z
Bogom skozi bogastvo podob, obcecloveskih in specificno orientalskih.
Clovek metafore za razumevanje in izrazanje stvarnosti is¢e v svojem
svetu, ki mu je blizu. Tako je bilo tudi pri salomonskih bogoslovcih.
Povabila sem slusatelje, da predstavijo M/modrost s svojimi podobami.
Videla sem, da spontano vkljucujejo svet, ki jih obdaja, v svoj odnos z
Bogom. Bozjo modrost dozivljajo kot dobrohotno, materinsko koko-
sovo drevo, ki jih hrani, kot kanu, s katerim premagujejo brezbrezne
morske razdalje, kot ocean, ki obdaja njthove otoke, kot ptico, ki jim, ce
se izgubijo v pragozdu, s svojim oglasanjem pokaze smer, kot staro ma-
ter pri ognjiscu ... Ti studentje so tudi zelo dobro dojeli Jobovo iskanje
pravicnosti in Bozjo razresitev njegove zagonetke. Posebej so vzljubili
Visoko pesem z njenim ve¢nim hrepenenjem po ljubezni.

Apokalipti¢na literatura je predstavljala posebno priloznost za aktuali-
zacijo borbe svetopisemskih junakov z imperialisticnimi silami tega sve-
ta. Po zaslugi odlicnih katoliskih komentarjev ameriskih in avstralskih
oporecnikov smo iskali vzporednice med prekanjeno strategijo babi-
lonskih in rimskih vladarjev in njihovih placancev z zvijacami sodobnih
brezboznih sil tega sveta. Zlasti bogat razgovor se je razvil ob predsta-
vitvi osupnjenja vidca Janeza v petem poglavju Razodetja. Re¢eno mu je
bilo, da bo videl zmagovalca, ki bo odpzl zapecateno knjigo, ki je nihce
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ni mogel odpreti. To bo lev iz Judovega rodu. Toda namesto silne zivali
je zagledal Jagnje, ki je bilo kakor zaklano. Ta nacin Bozjega ravnanja,
moc¢ v nemoci, zmaga v zrtvovanju iz ljubezni, je moc¢no nagovoril pri-
pravnike na duhovnistvo iz zadnjih letnikow.

Podajanje Svetega pisma sprejemnikom iz druge kulture je bilo velik dar
zame. Odkrila sem edinstveno mo¢ Bozje besede s pristopom z druge
strani sveta, z druge strani duse.
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